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Gaarii fi Hamaa — Barsiisa Amantii Macaafa Qulqulluu Bu'uuraa

JECHA EEGALCHAA

Dhaggeeffadhaa. Sobni hunda caalaa dulloomaa ta’e mukaa jala himame; sobichis waa’ee beekumsaa

ture. Bofichi dubartii sanaan kan qorate wallaalummaadhaan miti—beekumsaan qorate: isin akka

waaqotaatti taatu, gaarii fi hamaa ni beektu. Beekumsichis dhugaa ture—Waaqayyo mataan isaa

boodarra, “namichi akka isaa keessaa tokkootti ta’eera, gaarii fi hamaa beekuudhaan” jedhee dubbate

—garuu namni harka isaa mataa isaatiin, dubbii sobaan, Waaqa qofaa isaa gaarii ta’e irraa fagaatee

fudhate; mindaan isaas du’a ture. Guyyaa sana irraa kaasee ilmaan Addaam beekumsa isaaniif

ulfaataa ta’e baatu: hamaa hojjechuuf ogeeyyii, gaarii hojjechuuf garuu beekumsa hin qaban; onnee

waan hunda caalaa gowwoomsituu, kan dhuma irratti hamaa gaarii, gaariis hamaa jedhee waamtu.

Garuu gorsa Waaqayyoo guutuu dhaggeeffadhaa. Waaqni karaa mukaa jireenyaatti geessu cufe,

afaan isaa hin cufne. Dubbii tokko fuula namaa dura kaaʼe—hamaa didi, gaarii filadhu; hamaa irraa

fagaadhu, gaariis hojjedhu—akkasumas nyaata jabaa fuula keenya dura kaaʼe, kunis akka miirri

keenya baratamaan lamaan sana addaan baasuu dandeʼu barsiisuufi. Ilmi isaas isa erge, Daaʼimni

hamaa dide, gaariis filate, takkaa hin kufne, kan gaarii hojjechuudhaan naanna’aa deeme, hamaa

immoo dhagna isaa mataa isaa irratti mukaa irratti baate, hanga karaan cufame ammas banamee

dhaabatuutti: “isa moʼatuuf mukaa jireenyaa irraa akka inni nyaatu ni kenna.” Muka jalqabaa irraa

hanga muka dhumaatti, wanti fuula kee dura kaaʼame kanuma. Qoradhu.

GAAFFILEE SADII QAYYABIIN KUN DEEBISU:

1. Beekumsi waan gaarii fi waan hamaa eessaa dhufe, guyyaa namni isa fudhates maal isarratti fide?

2. Waaqayyo nama tokko waaʼee hamaa fi gaarii wajjin akka inni maal godhuuf waama — namni gaarii fi hamaa

addaan baasuun garaan namaa qofti waamicha kana deebisuu dandaʼaa?



3. Miirri (dandeettiin dhagachuu) waan gaarii fi waan hamaa addaan baasuuf akkamitti leenjifama, dhumarattis

hammeenyi akkamitti moʼatama?

HUNDEE DUR KAA'AME — GAARII FI HAMAA

› MUKA GOSA LAMA MAGAALA (IDDOO) SANA KEESSATTI --> MUKA JIREENYAA + MUKA

BEEKUMSA WAAN GAARII FI HAMAA (Uumama 2:9).

MUKA HUNDA IRRAA FEETE NYAACHUU NI DANDEESSA + MUKA BEEKUMSA WAAN GAARIIFI

HAMAA IRRAA GARUU HIN NYAATIN (Uumama 2:16-17).

› BOSONNI, ISIN DHUGUMAAN HIN DUUTAN, JEDHE --> NAMNI BEEKUMSA WAAQAYYO IRRAA

ADDAAN FUDHATE + DUUTI SEENTE (Uumama 3:4-7; Roomaa 5:12).

› ISAAN NA HIN BEEKNE --> HAMMA JAL'INA HOJJACHUUF OGEESSA + WAAN GAARII

HOJJACHUUF BEEKUMSA HIN QABAN (Ermiyaas 4:22).

› WAREGAMAA WARRA HAMMINA GAARII, GAARIIS HAMMINA JEDHANIITTI (Isaayaas 5:20).

NAMNI NA DHAGA'U NAGAAN NI JIRAATA + SODAA HAMMINA IRRAA NI BOQOTA (Fakkeenya

1:33).

› MIILOOTA HOJII IRRATTI LEENJIFAMAN --> WANTA GAARII FI HAMAA GIDDUU ADDA BAASUU

(Ibroota 5:12-14).

Kutaan 2 kun dhugaa waan tokkicha ragoota haaraa irraa mirkaneessa.

JECHOOTA AFAAN GIRIIKII

“gaarii” — G18 agathos — Uumama isaa fi hojii isaanittis gaarii, kan bu'aa qabu

Waan gaarii hamaa mo'atu, waan gaarii HOJJETU dha (Romans 12:21; Acts 10:38)

“gaarii” — G2570 kalos — gaarii — qajeelaa, amanamaa, kabajamaa/ulfina qabu

wanta gaarii kan miirri leenjifame beeku fi jabeessee qabatu (Ibroota 5:14; 1 Tasaloniiqee 5:21)

“hamaa” — G2556 kakos — Hamaa, gadhee, uumama isaanii keessatti gatii hin qabne

Hamaa hin duukaa hin buʼin (3 Yohaannis 11) fi hamaan si hin moʼatin (Roomaa 12:21)

“hamaa” — G4190 poneros — hamaa, hamtuu, miidhaa qabu — miidhaa raawwachuuf dadhabbii

godhu

Waan hamaa jibbamuu qabu (Roomaa 12:9), fi bifa isaa kan mul'atu hunda irraa fagaachuu (1 Tesaloniiqee 5:22)

“Injifachuu” — G3528 nikao — mo'uu, injifachuu, injifannoo argachuu

Jecha wal fakkaataan Roomaa 12:21 fi Mul'ata 2:7 keessatti argama — inni mo'u muka jireenyaa irraa nyaata.

“muka” — G3586 xylon — muka, birbirsa, mukticha

Mukni inni cubbuu keenya baate (1 Phexros 2:24) fi mukni jireenyaa (Mul'ata 22:2) jecha tokko.

“Gowwoomsuu” — G1818 exapatao — Sobuudhaan bakka biraa geessuu, guutummaatti gowwoomsuu



malli bofichaa gonkumaa hin geeddaramne — sammuu dubbii Waaqayyoo salphaa irraa gowwoomsuudhaan

fageessuu (2 Qorontos 11:3)

“Mindaa” — G3800 opsonion — Mindaa kaffalame, gatii isaaf malu

muka sana of eeguu maqaa guutuu isaan moggaafame: mindaan cubbuu duʼa (Roomaa 6:23)

“Hawwii hamaa” — G1939 epithumia — Fedhii cimaa, hawwii, kajeellaa

balbalawwan sadan mukni sun jalqaba banate keessaa isa tokko (1 Yohannis 2:16)

JECHOOTA IBROOTA

“hamaa” — H7451 ra — hamaa, badaa, rakkina, dhiphina

Jecha tokko hojii hamaafi guyyaa hamaa kan ibsu — kutaa dukkanaa beekumsa mukichaa (Uumama 2:9; Uumama

6:5)

“gaarii” — H2896 towb — gaarii — nama gammachiisu, tolu, fayya qabu

Waaqayyo dura Adaamiin beekumsa fudhachuu dhabuun hojii isaa hunda irratti dubbate jecha kanaa (Uumama

1:31)

“Beeka” — H3045 yada — Beekuu, hubachuu, addaan baasuu

Beekumsi sun cubbuu miti — Waaqa irraa gargar ba'anii beekuun cubbuu dha (Uumama 3:5; Uumama 3:22)

“diduu” — H3988 ma'as — akka fudhatamaa hin taane gochuu, dhiisuu, tuffachuu

Dubbii Waaqayyoo mataa isaa hammina irratti kaʼu (Isaiah 7:15)

“filadhu” — H977 bachar — filadhuu, filachuu, filatamuu

Dubbii Waaqayyoo mataa isaa gaarii filachuuf kakaasa (Isaiah 7:15; Deuteronomy 30:19)

“gad baʼuu” — H5493 sur — Karaa jijjiiruu, balleessuu

Miilli waan onneen addaan baaftu ni ajaja — hamaa irraa fagaadhu (Faarfannaa 34:14; Fakkeenya 3:7)

“Gowwoomsuu” — H5377 nasha — gowwoomsuu, karaa irraa jallisuu

Ibsa dubartittiin mataan ishee kufaatii dubbatte, afaan isheetiin (Uumama 3:13)

“dhagaʼuu” — H8085 shama — dhagaʼuu, dhaggeeffachuu, hubachuu

Garaan hubannaa Solomoon kadhate, Afaan Ibruutti, garaa dhaggeeffatu jechuudha (1 Mootota 3:9)

RIIFENSA BANUU

Ibroota 5:14 Nyaanni jabaataan garuu namoota bilchaatoo kanneen waan gaarii fi waan hamaa gargar

baasanii beekuuf of leenjisaniif taʼa. [G2556 kakos ⚑] [G2570 kalos ⚑] [G1253 diakrisis ⚑]

[G1128 gymnazo ⚑] [G145 aistheterion ⚑] [G5046 teleios ⚑]

NYAATA JABAA → KEESSUMAA WAAN ITTI FUFANII HOJJETAMEEN LEENJIFAME → WAAN GAARII FI WAAN HAMAA GARGAR

BAASANII BEEKUU.

(Yaada koo dhuunfaa — "shaakalame" jechuun gymnazo (G1128, shaakala) jedha, akkuma namni tokko shaakala dheeraa

fi yeroo dheeraadhaan leenjifamu sana leenjifamuu argisiisa, "miirota" jechuunis aistheterion (G145, miirota) jedha,

kutaawwan wanta hubatan. Hubannoon warra dhiisiitiif hin kennamu; inni itti fayyadamuudhaan guddata. Daa'imni

tokko wanta miʼaawaa fi hadhaawaa addaan baasuu beeka; warri guutummaatti guddatan garuu wanta gaarii fi hamaa

addaan baasuu beeku — barsiisaan isaaniis dubbii qajeelummaa

I. MUKA — BEEKUMSA GAARII (H2896 TOWB) FI HAMAA (H7451 RA) KAN WAAQAYYO IRRAA

ADDATTI FUDHATAME

A. 2 Qorontos 11:3 Garuu akkuma bofti haxxummaa isaatiin Hewaanin gowwoomse sana yaadni

keessanis akkasuma dhugaa fi qulqullina ittiin Kiristoosiif of kennitan sana irraa ni dogoggorfama

jedheen sodaadha. [G1818 exapatao ⚑]

BOFFICHAA HAWWAAN GOWWOOMSE KA'UUMSA ISAA GOWWOOMSAA TA'EEN → YAADNI IRRAA XUROOWE SALPHINA

KRISTOSITTI JIRU IRRAA.



(Yaada koo dhuunfaa — Phaawulos gara iddoo biqiltuu sanaa deebi'ee ilaalee, balaa wal fakkaataa ammas hojii irra jiru

arga. Sammuun dubbii Waaqayyoo qulqulluu irraa fageeffame, deebi'ee gowwoomfamuuf qophaa'aa dha. Mukni sun

beekumsa dhiyeesse; kaayyoon dhugaa bofichaa garuu dubartii sana waan Waaqayyo dhugumaan dubbate sana irraa,

salphinaa isaa irraa, fageessuu dha.)

B. Roomaa 6:23 Mindaan cubbuu duʼaatii; kennaan Waaqaa garuu karaa Gooftaa keenya Kiristoos

Yesuusiin jireenya bara baraa ti. [G3800 opsonion ⚑]

MINDAAN CUBBUU DUʼAATII → KENNAAN WAAQAA GARUU KARAA GOOFTAA KEENYA KIRISTOOS YESUUSIIN JIREENYA

BARA BARAA TI.

(Yaada koo dhuunfaa — akeekkachiisni muka bira kenname sun sodaachisa Ganda Eeddan wajjin darbee dhume miti.

Phaawulos seericha kanuma maqaa isaa guutuu dhaan ni waama: mindaan cubbuu duʼa. Haa taʼu malee wanti

caqasichuma sun balbala kaan banaa dhiisa — kennaan tolaa immoo jireenya.)

C. 1 Yohannis 2:16 Wanni addunyaa keessa jiru hundinuu jechuunis hawwiin foonii, hawwiin ijaa,

akkasumas waan qabaniin kooruun kan addunyaati malee kan Abbaa miti. [G1939 epithumia ⚑]

HAWWII FOON + HAWWII IJAA + OF-TUULUU JIREENYAA → ABBAA IRRAA MISA, GARUUS ADDUNYAA IRRAA DHA.

(Yaada koo dhuunfaa — tarreen sadan Yohaannis muka sanaa wajjin walsimu: nyaataaf gaarii ta'uun hawwii foonii, ijaaf

bareedaa ta'uun hawwii ijaa, akkasumas ogeessa nama taasisuuf hawwatamaa ta'uun of tuulummaa jireenyaa dha.

Balbalawwan sadan bofni muka jalqabaa irratti bane, amma illee yeroo qorumsa hunda keessatti isuma banaa jira.)

D. Uumama 3:22 Waaqayyo Waaqnis, “Kunoo namni waan gaarii fi waan hamaa beekuudhaan nu

keessaa akka isa tokkoo taʼeera. Ammas harka isaa hiixatee, ija muka jireenyaa ciratee nyaachuun, bara

baraanis jiraachuun isaaf eeyyamamuu hin qabu” jedhe. [H3045 yada ⚑]

NAMNI WAAN GAARII FI HAMAA BEEKUUDHAAN AKKA ISA KEENYA TOKKOO TA'EERA → AKKA INNI HARKA ISAA MUKA

JIREENYAAS HIN HAMMANNE, HIN NYAANNEE FI BARA BARAAN HIN JIRAANNEEF.

(Yaada koo dhuunfaa — cufamuun karaa sun araara ture. Namni hamaatti kufe, kan jireenya nyaatee haala cabaa sana

keessatti bara baraan jiraatu, hamaa dhuma hin qabne ta'a ture. Waaqayyo karaa sana cufe akka Ilma isaatiin deebisee

banuuf — Mul'ata 2:7 waan Uumama 3:22 cufe ni bana.)

II. GARAA NAMAA — HAMAA (H7451 RA) QOFA YEROO HUNDA

A. Maarqos 7:21 Yaadni hamaan keessa namaatii, garaa namaa keessaa baʼaatii; innis halalummaa,

hanna, nama ajjeesuu, ejja [G2556 kakos ⚑] (22) doqnummaa, hammina, gowwoomsaa, jireenya gad

dhiisii, hinaaffaa, maqaa nama balleessuu, of tuulummaa fi gowwummaa. (23) Wantoonni hamoon

kunneen hundinuu nama keessaa baʼu; namas ‘ni xureessu.’”

YAADNI HAMAAN KEESSA NAMAATII, GARAA NAMAA KEESSAA BAʼAATII; INNIS HALALUMMAA → WANTOONNI HAMOON

KUNNEEN HUNDINUU NAMA KEESSAA BAʼU; NAMAS ‘NI XUREESSU.

(Yaada koo dhuunfaa — Yesus burqaa sana kallattiin ni moggaasa: wanti nama keessa seenu utuu hin taane, wanti garaa

nama keessaa baʼudha. Beekumsi mukichaa iddoo sanatti, jechuunis garaa keessatti qubate; garaan sunis yeroo sanaa

jalqabee gara hamaatti isa geeddaraa jira.)

B. Ermiyaas 4:22 “Uummanni koo gowwaa dha; anas hin beekan. Isaan ijoollee qalbii hin qabnee dha;

hubannaas hin qaban. Isaan waan hamaa hojjechuutti ogeeyyii dha; waan gaarii hojjechuu garuu hin

beekan.” [H3045 yada ⚑] [H3190 yatab ⚑] [H7489 ra'a' ⚑] [H2450 chakam ⚑] [H3045 yada ⚑]

HAMAA HOJJETTU KAN OGUMMAA QABDU + WAAN GAARII HOJJETTU KAN BEEKUMSA HIN QABNE.

(Yaada koo dhuunfaa — beekumsa lamaan wal bira qabi: isaan na hin BEEKNE, waan gaarii hojjechuufis beekumsa

TOKKOLLEE hin qaban — yada (H3045, beekuu jechuu) iddoo lamaan keessatti, jecha Uumama 3:22 sanuma. Namni

beekumsa hamaa qabatee hafe, beekumsa Waaqayyoo immoo dhabe; kunis firii mukicha guutuudha.)

C. Ermiyaas 17:9 Garaan namaa waan hunda caalaa haxxee dha; garmalees hamaa dha. Eenyutu isa

hubachuu dandaʼa? [H3045 yada ⚑] [H605 anash ⚑] [H6121 aqob ⚑] [H3820 leb ⚑]

GARAAN (ONNEEN) = WAAN HUNDA IRRA GOWWOOMSAA + HAMAA HANGA WAL'AANSISUU DHABUUTTI.

(Yaadota koo dhuunfaa — "hamaa hamaa ta'uu" jechuun anash (H605, hamaa) jechuudha: dhukkuba fayyuu hin

dandeenye. Akkasumas gaaffii kana hubadhu — eenyutu isa BEEKUU danda'a? Namni beekumsa gaarii fi hamaa fudhate

mataan isaa iyyuu garaa isaa beekuu hin danda'u.)



D. Miilkiyaas 2:17 Isin dubbii keessaniin Waaqayyoon dadhabsiiftaniirtu. “Nu akkamiin isa

dadhabsiifne?” jettaniis gaafattu. “Warri waan hamaa hojjetan hundinuu fuula Waaqayyoo duratti

gaarii dha; innis isaanitti gammada” yookaan “Waaqni murtii qajeelaa meerre?” jechuudhaan.

[H2896 towb ⚑] [H7451 ra ⚑]

NAMA HAMAA HOJJETU HUNDINUU FUULA WAAQAYYOO DURATTI GAARII DHA → WAAQNI MURTII ESSA JIRA?

(Yaada koo dhuunfaa — garaan sobaa hojii hamaa hojjechuu qofatti hin dhaabbatu. Dhuma irratti hamaa sana gaarii

jedhee waama, akkasumas Gooftaan waan kana fudhateera jedhee falma. Raajota lama gara garaa, akeekkachiisa

tokkicha.)

III. WAAMICHA — HAMMINA DIDI (H3988 MA'AS), GAARII FILADHU (H977 BACHAR)

A. Isaayyaas 7:15 Inni yeroo waan hamaa lagatee waan gaarii filachuu beekutti itittuu fi damma

nyaata. [H2896 towb ⚑] [H977 bachar ⚑] [H7451 ra ⚑] [H3988 ma'as ⚑] [H3045 yada ⚑]

HAMAA DIDUU + GAARII FILACHUU BEEKUU.

(Yaada koo dhuunfaa — dubbiin kun waaʼee mucaa dura maqaan isaa dhaʼame sanaa dubbatame: Kunoo, durbi ni

ulfoofti; ilma ni deessi; maqaa isaa immoo Amaanu'eel jedhee ni moggaafti (Isaayaas 7:14). Namni tokko dhufe kan

hamaa didee waan gaarii filachuu beeku ture, innis yeroo tokko illee hin kufne.)

B. Faarfannaa 97:10 Sababii inni lubbuu amanamoota isaa eegee, harka hamootaa jalaa isaan baasuuf,

warri Waaqayyoon jaallatan hammina haa jibban. [H8104 shamar ⚑] [H7451 ra ⚑] [H8130 sane ⚑]

[H157 ahab ⚑]

ISIN WARRA GOOFTAA JAALLATTAN → HAMMINA JIBBAA.

C. Fakkeenya 3:7 Ani ogeessa ofiin hin jedhin; Waaqayyoon sodaadhu; waan hamaa irraas fagaadhu.

[H7451 ra ⚑] [H5493 sur ⚑] [H3372 yare ⚑] [H2450 chakam ⚑]

ANI OGEESSA OFIIN HIN JEDHIN → WAAQAYYOON SODAADHU + WAAN HAMAA IRRAAS FAGAADHU.

(Yaada koo dhuunfaa — "ija kee duratti ogeessa" jedhu gara sossobiinsa muka sanaa kan ofii isaa deebi'a: ija duratti

bareedaa, ogeessa nama taasisuufis kan hawwamu — of tuulummaa lubbuu isa 1 Yohaannis 2:16 keessatti dhaʼame sana.

Amma sodaan Gooftaa iddoo ogummaan sobaa sun dur turte bakka buʼeera.)

D. Faarfannaa 37:27 Waan hamaa irraa deebiʼiitii waan gaarii hojjedhu; yoos ati bara baraan ni

jiraatta. [H7931 shakan ⚑] [H2896 towb ⚑] [H7451 ra ⚑] [H5493 sur ⚑]

WAAN HAMAA IRRAA DEEBIʼI + WAAN GAARII HOJJEDHU → BARA BARAAN JIRAADHU.

(Yaadota koo dhuunfaa — kana Uumama 3:22 wajjin walbira qabaa, kan itti namni nyaatee bara baraan haala cabaa

keessatti jiraachuu irraa dhorkame. Kana keessatti dubbiin ni jedha, hammina irraa fagaadhu, gaarii immoo hojjedhu,

bara baraanis jiraadhu. Karaan "bara baraatti" deebi'uu hammina irraa fagaachuun jalqaba.)

IV. DUBBII WAJJIN ADDA BAASUU — MIIRA ITTI FAYYADAMUUDHAAN LEENJIFAME (G1128

GYMNAZO)

A. 1 Mootota 3:9 Kanaafuu hubannaa ani ittiin saba kee bulchuu fi waan gaarii fi waan hamaa ittiin

gargar baasee beeku garbicha keetiif kenni. Yoo akkas taʼuu baate eenyutu saba kee guddaa kana

bulchuu dandaʼa?” [H7451 ra ⚑] [H2896 towb ⚑] [H995 bin ⚑] [H3820 leb ⚑] [H8085 shama ⚑]

GARAA HUBANNAA QABU → GAARII FI HAMAA GIDDUU ADDA BAASUUF.

(Yaadni koo dhuunfaa — "hubannaa" jechuun kanatti shama (H8085, dhagahuu) jedhu: onnee dhageettii qabu. Kufaatiin

gurra keessaan seene, yeroo dubartittiin sagalee bofaa dhageettee; hubannaan immoo balbala wal fakkaataa sanaan

seena, yeroo onneen Waaqayyoon dhageettu. "Hamaa" jechuunis ra (H7451, hamaa) jedhu — jecha hamaa muka sanaa

wajjin wal fakkaatu.)

B. Ibroota 5:13 Namni aannaniin jiraatu kam iyyuu waan amma illee daaʼima taʼeef dubbii

qajeelummaa hin beeku. [G1343 dikaiosyne ⚑] [G3056 logos ⚑] [G552 apeiros ⚑]

AANNAN → DUBBII QAJEELUMMAA KEESSATTI KAN OGUMMAA HIN QABNE.

(Yaada koo dhuunfaa — wanta gaarii fi hamaa addaan baasuun ogummaa DUBBII keessatti argamu. Karaan kanaa

waggaawwan miti, miira miti, garuu dubbii qajeelummaa hojiitti hiikamuudha.)



C. 1 Tasaloniiqee 5:21 waan hunda qoraa. Isa gaarii jabeessaatii qabadhaa. [G2570 kalos ⚑]

[G2722 katecho ⚑] [G1381 dokimazo ⚑]

WAAN HUNDA QORAA → ISA GAARII JABEESSAATII QABADHAA.

D. 1 Tasaloniiqee 5:22 Hammina gosa hundumaa irraa fagaadhaa. [G4190 poneros ⚑] [G1491 eidos ⚑]

[G567 apecho ⚑]

HAMMINA GOSA HUNDUMAA IRRAA FAGAADHAA.

(Yaada koo dhuunfaa — "mirkaneessuu" jechuun dokimazo (G1381, to prove) jechuudha: qorachuu, akkuma sibiilli

ibiddaan qoramu sana. Miira leenjifame sun duraan dursee ni qora, ergasii immoo cimsee ni qabata; wanti hamaa ta'uun

isaa mirkanaa'e kamiyyuu, hamma bifa isaatti mul'atu iyyuu, ni gatama.)

E. Roomaa 16:19 Waaʼeen ajajamuu keessanii nama hundumaa biratti dhagaʼameera; anis isinitti nan

gammada; garuu akka isin waan gaariif ogeeyyii, waan hamaaf immoo garraamota taatan nan

barbaada. [G2556 kakos ⚑] [G185 akeraios ⚑] [G18 agathos ⚑] [G4680 sophos ⚑]

OGEESSA WAAN GAARII TA'EEF + GARRAAMII WAAN HAMAA ILAALCHISEE.

(Yaada koo dhuunfaa — "salphaa" jechuun akeraios (G185, salphaa): kan wal hin makamne. Bofichi hamaa beekuun

ogummaa waadaa gale; Waaqayyo garuu ogummaa isa caalu kenna — waa'ee gaarii ogeessa ta'uu, waa'ee hamaa immoo

salphaa ta'uu. Garuu hamminaan daa'imman ta'aa; hubannaadhaan immoo namoota guddatan ta'aa (1 Qorontos 14:20).)

V. MOO'UUDHA (G3528 NIKAO) — GAARIIN CHRISTOS KEESSATTI HAMAA LIQIMSA

A. Hojii 10:38 Kunis akka Waaqni Yesuus nama Naazreeti sana Hafuura Qulqulluu fi humnaan dibee fi

akka Yesuus waan gaarii hojjechaa fi warra humna diiyaabiloos jala turan fayyisaa biyya hunda keessa

nanaannaʼee dha; Waaqni isa wajjin tureetii. [G1228 diabolos ⚑] [G2616 katadynasteuo ⚑]

[G2390 iaomai ⚑] [G2109 euergeteo ⚑]

YESUUS WAAN GAARII HOJJECHAA NAANNAʼE → WARRA HUMNA DIIYAABILOOS JALA TURAN HUNDA FAYYISAA.

(Yaada koo dhuunfaa — gaariin fi hamminni iddoo tokko keessatti wal argatu, gaariinis walitti dhufeenya hunda keessatti

moʼata: warra cunqurfaman HUNDA fayyise. Kanaafuu Ilmi Waaqayyoo mulʼate — hojii diyaabiloos diigudhaaf (1

Yohannis 3:8).)

B. 3 Yohannis 1:11 Yaa michuu ko, waan gaarii duukaa buʼi malee waan hamaa duukaa hin buʼin.

Namni waan gaarii hojjetu kam iyyuu kan Waaqaa ti. Namni waan hamaa hojjetu garuu takkumaa

Waaqa hin argine. [G2554 kakopoieo ⚑] [G15 agathopoieo ⚑] [G18 agathos ⚑] [G2556 kakos ⚑]

[G3401 mimeomai ⚑]

WAAN HAMAA HORDOFUU HIN TAANE + WAAN GAARII HORDOFI → INNI WAAN GAARII HOJJETU WAAQAYYO IRRAA

DHUFA.

C. 1 Phexros 3:11 Inni hammina irraa deebiʼee gaarii haa hojjetu; nagaa haa barbaadu; duukaa haa

buʼus. [G1377 dioko ⚑] [G1515 eirene ⚑] [G2212 zeteo ⚑] [G18 agathos ⚑] [G2556 kakos ⚑]

[G1578 ekklino ⚑]

HAMAA IRRAA FAGAADHU + GAARII HOJJEDHU → NAGAA BARBAADI, ISAS ARGAMSIISI.

(Yaada koo dhuunfaa — kunneen dubbiiwwan Faarfannaa 34:14 mataa isaanii ti, kanneen deebi'anii Phexros gara

alagootaatti barreesse. Kakuu lama, sagalee tokko.)

D. Roomaa 12:21 Gaarummaan hammina moʼi malee hamminaan hin moʼamin. [G18 agathos ⚑]

[G3528 nikao ⚑] [G2556 kakos ⚑] [G3528 nikao ⚑]

HAMAAN HIN MOʼATAMIN → HAMMA GAARIIDHAAN MOʼADHU.

(Yaada koo dhuunfaa — nikao (G3528, moʼuu): moʼuu, injifannoo argachuu. Hamaan didamuu qofa hin barbaachisu; inni

MOʼAMUU qaba, meeshaan moʼichaas gaarii dha. Jecha kana ofuma isaa iddoo itti aanutti itti fayyadamame hubadhu: isa

moʼu — nikao — mudhii mukaa jireenyaa irraa nyaachuuf mirga ni kennaaf (Mulʼata 2:7). Duʼa moʼichaan ni liqimsa

(Isaayaas 25:8).)

AFAAN LAMAA — HAMMINA IRRAA FAGAADHU, GAARII HOJJEDHU, AFAAN NAMOOTA LAMAA FI SADAFFAATIIN

MIRKANAA'I



Amoos 5:14 Akka lubbuudhaan jiraattaniif waan hamaa dhiisaatii waan gaarii barbaadaa. Yoos akkuma

isin jettan sana Waaqayyo Waaqni Waan Hunda Dandaʼu isin wajjin taʼa. [H2421 chayah ⚑]

[H7451 ra ⚑] [H2896 towb ⚑] [H1875 darash ⚑]

WAAN GAARII BARBAADAA, WAAN HAMAA HIN BARBAADINAA → AKKA JIRAATTANIIF + WAAQAYYO ISIN WAJJIN NI TAʼA.

Amoos 5:15 Waan hamaa jibbaa; waan gaarii jaalladhaa; mana murtii keessatti murtii qajeelaa

jabeessaa; Waaqayyo Waaqni Waan Hunda Dandaʼu tarii hambaa Yoosefiif garaa laafa taʼaatii.

[H4941 mishpat ⚑] [H3322 yatsag ⚑] [H2896 towb ⚑] [H157 ahab ⚑] [H7451 ra ⚑] [H8130 sane ⚑]

WAAN HAMAA JIBBAA + WAAN GAARII JAALLADHAA.

Faarfannaa 34:14 Hammina irraa deebiʼi; gaarii hojjedhu; nagaa barbaadi; duukaa buʼis.

[H7291 radaph ⚑] [H7965 shalom ⚑] [H1245 baqash ⚑] [H2896 towb ⚑] [H7451 ra ⚑] [H5493 sur ⚑]

HAMMINA IRRAA DEEBIʼI + GAARII HOJJEDHU.

Roomaa 12:9 Jaalalli keessan itti fakkeessuudhaan hin taʼin. Waan hamaa jibbaa; waan gaariitti

maxxanaa. [G18 agathos ⚑] [G2853 kollao ⚑] [G4190 poneros ⚑] [G655 apostygeo ⚑]

[G505 anypokritos ⚑] [G26 agape ⚑]

WAAN HAMAA JIBBAA + WAAN GAARIITTI MAXXANAA.

(Yaada koo dhuunfaa — tiksee Teqooʼaa (Amos 7:14) tokko, mootii Israaʼel tokko, fi ergamaa Namoota Ormaatiif ergame

tokko. Dhuga baʼoota lamaan ykn sadiin dubbiin hundi ni mirkanaaʼa (2 Qoronxos 13:1), funyoon foʼaa sadiitiin

hojjetames dafee hin citu (Lallabaa 4:12). Afaan sadii, kakuu lama, ajaja tokko: waan hamaa irraa deebiʼuu, waan gaarii

jabeeffachuu — jaalalli fakkeessuu malee jiraatu immoo isa raawwachiisa.)

GAADDIDDUUFI GUUTAMUU

Shadow Uumama 3:13 Waaqayyo Waaqnis dubartittiidhaan, “Wanni ati hojjette kun maali?” jedhe.

Dubartittiin immoo, “Bofti na gowwoomsinaanan nyaadhe” jette. [H5377 nasha ⚑]

BOFFICHAAN NA GOWWOMSE, ANIS NYAADHE.

Fulfillment Roomaa 5:19 Akkuma ajajamuu diduu nama tokkootiin namoonni baayʼeen cubbamoota

taʼan, akkasuma immoo ajajamuu nama tokkootiin namoonni baayʼeen qajeeltota ni taasifamu.

[G5218 hypakoe ⚑] [G3876 parakoe ⚑]

AKKUMA AJAJAMUU DIDUU NAMA TOKKOOTIIN NAMOONNI BAAYʼEEN CUBBAMOOTA TAʼAN → AKKASUMA IMMOO

AJAJAMUU NAMA TOKKOOTIIN NAMOONNI BAAYʼEEN QAJEELTOTA NI TAASIFAMU.

Fulfillment 1 Phexros 2:24 Inni mataan isaa akka nu cubbuuf duunee qajeelummaaf immoo

jiraannuuf jedhee dhagna isaatiin cubbuu keenya fannoo irratti baate; isinis madaa isaatiin

fayyitaniirtu. [G2390 iaomai ⚑] [G3468 molops ⚑] [G3586 xylon ⚑] [G399 anaphero ⚑]

INNI DHAGNA ISAATIIN CUBBUU KEENYA FANNOO IRRATTI BAATE → AKKA QAJEELUMMAAF JIRAANNUUF.

(Yaada koo dhuunfaa — gaaddidduu: dubartittiin ifatti dubbatte, bofichi na gowwoomse, anis nyaadhe. Guutamuun isaa:

ajajamuu dhabuu nama tokkoon namoonni hedduun cubbamtoota taʼan; ajajamuu nama tokkoon garuu, namoonni

hedduun qajeeltota taʼan — namichi ajajame sun immoo cubbuu keenya dhagna isaatiin muka irratti baate, nuti

cubbuudhaaf duʼinee qajeelummaadhaaf akka jiraannuuf. Gowwoomsuun oosolee keessatti taʼe, ajajamuu fannoo irratti

taʼeen bade.)

CUFA

Mulʼata 2:7 Namni gurra qabu waan Hafuurri waldoota kiristaanaatiin jedhu haa dhagaʼu. Nama

moʼatu akka inni muka jireenyaa kan jannata Waaqaa keessa jiru irraa nyaatuuf mirga nan kennaaf.

[G3857 paradeisos ⚑] [G2222 zoe ⚑] [G3586 xylon ⚑] [G5315 phago ⚑] [G3528 nikao ⚑]

ISA MO'ATUUF → MUKA JIREENYAA KAN GIDDUU PHAARADAAYISOO WAAQAYYOO KEESSA JIRU IRRAA NYAACHUUF.

Mulʼata 22:2 bishaan sunis walakkaa daandii magaalattii irra yaaʼaa ture. Gamaa gamana lagichaa irras

mukni jireenyaa ija gosa kudha lama naqatu dhaabatee ture; innis jiʼuma jiʼaan ija naqata ture. Baalli



muka sanaas saboota fayyisa ture. [G1484 ethnos ⚑] [G2322 therapeia ⚑] [G2222 zoe ⚑]

[G3586 xylon ⚑]

MUKA JIREENYAA → ICHI JI'A HUNDA IJA KENNITI + BAALLEEN ISAA SABOOTA FAYYISUUF.

(Yaada koo kan dhuunfaa — kunoo qorannoo guutuu tokkicha keessatti: mukkeen lama gidduu iddoo sanyii keessa

dhaabatanii turan. Namni sagalee sobaa dhagaʼee, beekumsa gaarii fi hamaa Waaqayyo malee fudhate; guyyaa sana

duuti isa irra dabre. Beekumsi hatame sun garaa isaa keessatti gadi buʼee, garaan uumames waan hunda caalaa

gowwomsaa taʼe, hamaa hojjechuu keessatti ogeessa taʼuu hanga hamaa gaarii, gaarii immoo hamaa jedhee waamutti.

Haa taʼu malee Waaqayyo namicha muka inni filate irratti hin dhiifne. Dubbii isaa isa fuula duratti kaaʼe — hamaa didi,

gaarii filadhu; hamaa irraa fagaadhu, gaarii hojjedhu — nyaata jabaa isaaf kenne, akka fayyadamuun sammuun lameen

addaan baasuuf leenjifamuuf. Ergasii ijoolleen durbaa dhalatte dhufte. Isheenis hamaa didde, gaarii filatte, yeroo

tokkoyyuu hin kufne. Gaarii hojjechuun deemte, hamaa keenya immoo dhagna ishee irratti muka irratti baatte. Karaan

gara muka jireenyaa, Eeden irraa kaasee cufame, muka sanaan banaa taʼe. Wanti namni nyaachuudhaan dhabe,

Waaqayyo ammas nyaachuudhaan ni kenna: isa moʼatuuf muka jireenyaa irraa nyaachuuf mirga ni kenna. Jalqaba

kitaabichaa irratti mukni tokko eegamee dhaabata; dhuma kitaabichaa irratti immoo mukni tokko nama moʼate hundaaf

bilisaan dhaabata, baalli isaas fayyina saboota hundaaf. Gaariin hamaa qofa jalaa hin baane — gaariin hamaa moʼateera.

Gurraa jalqabuu, dubbicha jabeessanii qabachuu, dhumarratti immoo muka sana irraa nyaachuu.)

QORAMA LEENJII

1. Uumama 2:17 — Gaafa isa irraa nyaatte dhugumaan ni:

a) ogeessa ta'uu

du'a

c) akkuma waaqotaa taʼuu

2. Isaayaas 7:15 — Itittuu fi damma nyaata, kanas beekuuf:

a) waan hamaa lagatee waan gaarii filachuu

b) hamaa filatee, gaarii dide

c) yaada garaa addaan baasuu

3. Amosi 5:14 — Waan gaarii barbaadaa, waan hamaa hin barbaadinaa, akka isin:

a) karra dura dhaabbachuu

b) hambaa sanaaf arjooma agarsiisuu

c) jiraachuu

4. Ermiyaas 17:9 — Garaan namaa waan hunda caalaa haxxee dha; garmalees:

a) hamaa

b) gowaa

c) dadhabaa

5. Ibroota 5:14 — Nyaanni jabaataan garuu namoota bilchaatoo kanneen waan gaarii fi waan

hamaa gargar baasanii beekuuf of leenjisaniif taʼa.

a) beekumsa

b) fayyadamuu

c) umurii

6. Roomaa 16:19 — Akka isin waan gaariif ogeeyyii, waan hamaaf immoo garraamota taatan nan

barbaada; kanaafuu:

a) calʼisuu

b) adda ta'uu

c) garraamota

7. Mulʼata 2:7 — Nama moʼatu akka inni irraa nyaatuuf mirga kennuuf:

a) mannaa dhokfame

Muka jireenyaa

c) firii mukaa muke wayinii



FURMAATA: 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-b, 6-c, 7-b

AKKA QORANNOON KUN DAMEEFAME

GAADDISNI AKKAMITTI IFA FIDA: MUKKEEN LAMA IDDOO MARGAA KEESSA DHAABBATANII TURAN. MUKA

BEEKUMSAATIIN DUUTI DHUFE; MUKA FANNOO IRRATTI DUUTI FUDHATAMEE DEEME, MUKNI JIREENYAAS BANAA TAʼEE

DHAABATA. MUKA JALQABAA ARGUUN AKKA MUKA DHUMAA GAARII TAʼE NU ARGISIISA (UUMAMA 2:9 → 1 PHEXROS 2:24

→ MULʼATA 2:7).

KAKUUN HAARAAN AKKAMITTI DUBBICHA WAL FAKKAATAA QABATA: PHEXROS WARRA ALAGAA TAʼANIIF DUBBII DAAWIT

FAARFATE SANA WALUMAAN BARREESSE — WAAN HAMAA IRRAA FAGAADHAA, WAAN GAARIIS HOJJEDHAA (FAARFANNAA

34:14 → 1 PHEXROS 3:11). AJAJNI KUN GONKUMAA HIN JIJJIIRRE. KAKUUN HAARAAN GARUU HUMNA DABALA, WAAQNI

YESUS NAAZREETI DIBEE, KAN WAAN GAARII HOJJECHUUN DEEMAA TURE (HOJII ERGAMOOTAA 10:38).

JECHOONNI AKKAMITTI BARBAACHISAN: "AJAJAMUU DIDUU" KAN ROOMAA 5:19 KEESSATTI ARGAMU JECHUUN PARAKOE

(G3876, AJAJAMUU DIDUU), JECHUUNIS DHAGAHUU DOGOGGORAA DHA; "AJAJAMUU" JECHUUN IMMOO HYPAKOE (G5218,

AJAJAMUU) KAN DHAGAHANII OF HARKAA KENNUU DHA. KUFAATIIN GURRAAN SEENE, AMANTIINIS AKKASUMA SEENA

(ROOMAA 10:17). GARAAN HUBANNAA KAN 1 MOOTOTA 3:9 KEESSATTI IBSAMES AFAAN IBROOTAATIIN GARAA

DHAGGEEFFATAA JECHUUN SHAMA (H8085, DHAGAHUU) DHA.

WANTI KUN YIHUDOOTAA FI NAMOOTA ORMAA AKKAMITTI TUQU: HOJII ERGAMOOTAA 10:38 MANA QORNEELEWOOS,

NAMA ORMAA TOKKO KEESSATTI LALLABAME. BAALLI MUKAA JIREENYAA IMMOO FAYYINA SABOOTAAF TA'A (MUL'ATA

22:2). SABA HUNDA KEESSATTI, NAMNI ISA SODAATUU FI WAAN QAJEELAA HOJJETU ISA BIRATTI FUDHATAMAA DHA (HOJII

ERGAMOOTAA 10:35).

KUN SIIF AKKAMITTI HOJJETU: WANTA HUNDUMAA QORMAADHAAN ILAALAA; WAAN GAARII TA'E JABEESSAA QABADHAA

(1 TASALONIIQEE 5:21). MIIRONNI ITTI FAYYADAMUUN LEENJIFAMU (IBROOTA 5:14). DUBBICHA HOJJETTUU TA'AA,

DHAGGEEFFATTUU QOFA HIN TAATINAA (YAAQOOB 1:22), ADDAAN BAASUUNIS NI GUDDATA.

WANTI KUN BARA BARAAF HIIKA QABU KANAAM: WANTI NYAACHUUDHAAN BADAME NYAACHUUDHAAN DEEBI'EE

KENNAMA. ISA MO'ATEEF MUKA JIREENYAA IRRAA NYAACHUUF MIRGA NI KENNA (MUL'ATA 2:7). HAMMINA IRRAA

FAGAADHU, GAARII HOJJEDHU, BARA BARAANIS JIRAADHU (FAARFANNAA 37:27).

YAAD-QABANNAA CINAA: FAARFANNAA 34N AKKANA JEDHA, KOTTAA DHANDHAMAA, AKKA WAAQAYYO GAARII TA'E

ARGAA (FAARFANNAA 34:8), KANAAN DURA IMMOO, HAMMEENYA IRRAA FAGAADHAA, WAAN GAARIIS HOJJEDHAA JEDHA

(FAARFANNAA 34:14). AFAAN WAAN GAARII DHANDHAME SUN HAMMEENYA IRRATTI ABBAA MURTII HAARAA QABA.

NYAATA SANA KITAABA GUUTUU KEESSATTI HORDOFI: UUMAMA 3:12 → FAARFANNAA 34:8 → YOHAANNIS 6:51 → MUL'ATA

2:7.

→ MUL'ATA TA'UU DANDA'U: MUKNI INNI CUBBUU KEENYA IRRATTI BAATE (1 PHEXROS 2:24) FI MUKA JIREENYAA (MUL'ATA

2:7; 22:2) JECHA GIRIIKII TOKKICHA, XYLON (G3586, MUKA) JEDHU. [VERSEEWWAN WALITTI QINDAA'AN — VERSEEN TOKKO

QOFAAN WAA'EE KANA HIN DUBBATU] (YAADA KOO DHUUNFAA — MUKA TOKKO IRRATTI, HAMMINNI GAARUMMAA

IRRATTI BAHEE, MO'ATAME. MUKA SANAA JALQABEE, KARAAN GARA MUKA ISA KAANII BANAA DHA. MUKNI TOKKO DU'A

NUUF FUDHATE, AKKA MUKNI KAAN JIREENYA NUUF KENNUUF.)

AKKAM GOOTE FAYYUU KEE QABDA?

Barumsa Macaafa Qulqulluu keenya ilaali — "Ani Fayyuuf Maal Gochuu Qaba"
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